
SOFFIATORE ASSIALE
Modelli:     BLAX2-M-EU

BLAX2-M-EU-0

Per l'assistenza clienti, chiamare il numero +39 0444 977655 o inviare una e-mail a:
service@sabreitalia.com

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO SOFFIATORE, LEGGERE QUESTO MANUALE E 
SEGUIRE  TUTTE LE NORME DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI OPERATIVE.

ISTRUZIONI ORIGINALI

A BATTERIA IONI DI LITIO 20V MAX
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SIMBOLI DI SICUREZZA E
INTERNAZIONALI

Spiegazione dei simboli di sicurezza e internazionali 
descrive simboli e pittogrammi di sicurezza e internazionali 
che possono apparire su questa macchina. Leggere il 
manuale dell'operatore per informazioni complete su
sicurezza, montaggio, funzionamento, manutenzione e 
riparazione.

Attenzione/Avvertimento.
AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve 
leggere il manuale di istruzioni.

Non utilizzare sotto la pioggia o in condizioni
di bagnato.  

Indossare una protezione per gli occhi.

Rischio di proiezione di oggetti volanti o
detriti. Tenere presente che esiste il rischio di
proiezione di oggetti volanti e/o detriti durante 
l'utilizzo della macchina. 
Tenere lontani gli astanti.

Indossare sempre protezioni per le orecchie.

Indossare guanti protettivi.

Indossare indumenti protettivi aderenti.

Indossare calzature robuste e antiscivolo.

Parti rotanti. Tenere mani e piedi lontani
dalle aperture, mentre il motore della 
macchina è in funzione.

Livello di potenza sonora garantito 97 dB(A).

Utilizzare e conservare la batteria ad una 
temperatura inferiore a 50°C.

Non smontare, schiacciare, riscaldare oltre i
100°C; Non esporre mai la batteria a
microonde o ad alte pressioni.

la macchina è conforme alle direttive 
europee applicabili ed è stato elaborato un 
metodo di valutazione della conformità per 
tali direttive.

Simbolo RAEE. I prodotti elettrici di scarto 
non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare dove esistono 
strutture. Verificare con l'autorità locale o il 
negozio locale per consigli sul riciclaggio.

Pattumiera barrata. Le batterie e i pacchi 
batteria non devono essere smaltiti con i rifiuti 
domestici. Si prega di riciclare dove esistono 
strutture. Verificare con l'autorità locale o il 
negozio locale per consigli sul riciclaggio.

 97
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZE GENERALI PER LA 
SICUREZZA DEGLI UTENSILI 
ELETTRICI

AVVERTIMENTO!
Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza e tutte le istruzioni. La 
mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni può
causare scosse elettriche, incendi
e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni per riferimenti futuri.
Il termine "utensile elettrico" nelle 
avvertenze si riferisce all'utensile 
elettrico alimentato dalla rete (con 
cavo) o all'utensile elettrico
alimentato a batteria (senza cavo).

SICUREZZA AREA DI LAVORO
a)   Mantenere l'area di lavoro pulita

e ben illuminata. Disordine e
poca luce aumentano i rischi.

b)   Non azionare utensili elettrici
      all'interno di atmosfere esplosive, 

come in presenza di liquidi, gas 
o polveri infiammabili. L'utensile 
può creare scintille che possono 
incendiare le polveri o i vapori.

c)   Tenere bambini e astanti
lontano durante l'utilizzo di un
utensile elettrico. Le distrazioni 
possono farti perdere il controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

       

a)   Le spine degli utensili elettrici
devono essere abbinabili alla 
presa. Non modificare mai la 
spina in alcun modo. Non
utilizzare adattatori senza messa 
a terra. Tutto  ciò per evitare 
shock elettrici.

b)   Evitare il contatto del corpo con
la messa a terra o superfici 
collegate a terra, come tubi, 
radiatori, cucine etc. C'è un 
aumento del rischio di scosse 
elettriche se il corpo è collegato a 
massa.

c)   Non esporre gli utensili elettrici a
condizioni di pioggia o bagnato.
L'ingresso di acqua in un utensile 
elettrico aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d)   Non abusare del cavo. Mai
utilizzare il cavo per trasportare, 
tirare o scollegare l'utensile 
elettrico. Tenere il cavo lontano 
da fonti di calore, olio, spigoli vivi 
o parti in movimento. Cavi 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche. Non applicabile per 
utensili elettrici senza fili.

e)   Quando si utilizza un utensile
elettrico all'aperto, utilizzare una 
cavo prolunga adatto all'uso
esterno. L'uso di un cavo adatto 
all'uso esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.
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d)   Rimuovete eventuali attrezzi o
chiavi prima di azionare
l'utensile. Un attrezzo lasciato 
collegato a parti in movimento
dell'utensile potrebbe causare
serie lesioni personali.

e)   Non fate movimenti esagerati.
Mantenete sempre una
posizione salda e bilanciata. 
Questo per un avere un miglior 
controllo in caso di situazioni 
impreviste.

f)    Vestitevi adeguatamente. Non
indossate indumenti ampi o
collane. Mantenete capelli e
abiti lontano dalle parti in 
movimento. Abiti ampi, gioielli o 
capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti rotanti.

g)   Se vi sono dei dispositivi o un
impianto per l'aspirazione delle 
polveri, accertatevi che funzioni
e che venga usato correttamente. 
L'impiego di  aspiratori riduce 
drasticamente i  rischi connessi alla 
presenza di  polveri.

UTILIZZO E CURA DELL'UTENSILE
a)   Non forzare l'utensile. Usare

il giusto utensile per il lavoro da 
fare. L'utensile corretto svolgerà il 
lavoro in modo migliore e più 
sicuro e alla velocità per cui è 
stato progettato.

b)   Non usate l'utensile se l'interruttore

f)   Se è inevitabile utilizzare
     l'utensile in un'area umida,

utilizzate un dispositivo di 
corrente residua (RCD) che
riduce i rischi di elettroshock

SICUREZZA PERSONALE
a)   State sempre allerta, prestate

molta attenzione a quello che 
fate e usate il buon senso 
quando utilizzate l'utensile. Non 
usate la macchina se siete 
stanchi o sotto l'influenza di 
droghe, alcol o farmaci. Un 
momento di distrazione durante 
il lavoro potrebbe comportare 
serie lesioni personali.

b)   Usate equipaggiamenti protettivi
individuali. Indossate sempre 
protezioni per gli occhi. Anche 
dispositivi come mascherine 
scarpe antiscivolo, elmetti e 
protezioni acustiche, se usati 
adeguatamente, ridurranno i 
rischi di lesioni personali.

c)   Prevenite l'avvio accidentale.
Accertatevi che l'interruttore di 
accensione sia su OFF prima
di collegare il cavo alla presa di 
corrente e/o alla batteria o prima
di afferrare, prendere o spostare 
l'utensile. Afferrare l'utensile con 
le dita sull'interruttore o dare 
energia con l'interruttore acceso 
provoca incidenti.
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di accensione/spegnimento non
funziona. Un apparecchio con il 
pulsante di accensione difettoso 
diventa pericoloso e deve
forzatamente essere riparato.

c)   Scollegate la spina dalla presa
di corrente e/o rimuovete la
batteria, se amovibile,
dall'utensile prima di eseguire 
qualsiasi intervento,
regolazione, cambio di accessori
o immagazzinaggio. Questa
misura di sicurezza serve a 
prevenire il rischio di accensione 
accidentale.

d)   Immagazzinate l'utensile fuori
dalla portata dei bambini e
impedire a persone prive delle 
opportune conoscenze di usare 
questo apparecchio. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se 
maneggiati da chi non è esperto.

e)   Prendetevi cura dell'utensile e degli
accessori. Verificate integrità e
funzionalità delle parti in 
movimento. Accertatevi non vi 
siano rotture o difetti che 
potrebbero comprometterne la 
funzionalità. Se danneggiato,  
fatelo riparare subito.

f)    Mantenete affilati e puliti
gli elementi  di taglio. Un utensile
con le parti taglienti affilate è più
performante e facile da usare e 
gestire.

 

g)   Usate utensile ed accessori
rispettando le istruzioni riportate 
nel manuale, tenendo ben 
presenti le condizioni di
lavoro e il lavoro da eseguire.
L'utilizzo dell'utensile per lavori 
diversi da quelli per il quale è
stato realizzato può essere 
seriamente pericoloso.

USO E CURA DELLA BATTERIA
a)   Ricaricate solamente con il

caricabatterie specificato dal 
produttore. Un caricabatterie 
adatto ad un tipo di batterie
potrebbe essere a rischio
d'incendio se usato con un altro 
tipo di batteria.

b)   Usate l'utensile solo con la
batteria specificatamente 
prevista. L'impiego di altre
batterie potrebbe generare
lesioni e incendi.

c)   Quando non usate la batteria,
riponetela lontano da oggetti 
metallici, come monete,
fermagli, chiavi, chiodi, viti ecc 
che potrebbero interferire sui
terminali. Potrebbe infatti 
generarsi un cortocircuito tra i
terminali con possibile incendio 
o scoppio.

d)   In condizioni di uso abusato,
del liquido può essere espulso
dalla batteria;



IT - 8

  

 

   
 

Le normative locali possono 
limitare l'età dell'operatore.

c)   Tenere presente che l'operatore
o l'utente è responsabile di incidenti 
o pericoli occorsi ad altre persone o 
alle loro proprietà.

2) Preparazione
a)   Proteggere orecchie e occhi.

Indossare sempre le protezioni
durante il funzionamento.

b)   Durante il funzionamento della
macchina indossare sempre 
calzature robuste e pantaloni lunghi.
Non utilizzare la macchina a piedi 
nudi o indossando sandali aperti.
Evitare di indossare indumenti

  larghi o con corde o lacci pendenti. 
c)   Non indossare abiti larghi o

gioielli che possono essere aspirati
nella presa d'aria. Tenere i capelli 
lunghi lontano dalle prese d'aria.

d)   Azionare la macchina solo nella
posizione consigliata e solo su una
superficie solida e piana.

e)   Non azionare la macchina su
superfici non pavimentate o 
ghiaiose dove il materiale espulso 
potrebbe causare lesioni.

f)    Prima dell'uso, ispezionare sempre 
      visivamente per vedere che le

componenti di triturazione, i bulloni
delle componenti di triturazione e 
altri elementi di fissaggio siano
fissati, l'alloggiamento non sia

 

  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
  

 
 
 

 

 

  

 

 
 
 

Se ne entrate in contatto, 
risciacquate subito con molta 
acqua. Se dovesse entrarvi del 
liquido negli occhi, rivolgetevi 
subito al medico. Schizzi di 
liquido possono causare 
irritazioni e ustioni.

MANUTENZIONE
a)   Fate riparare l'utensile solo da

personale qualificato. Utilizzare 
solamente parti originali corrette. 
In tal modo verrà salvaguardata
l'integrità e la sicurezza del vostro 
apparecchio.

b) Non tentate di riparare le
batterie danneggiate. La
manutenzione delle batterie va 
eseguita solo dal Produttore o
da un centro assistenza 
autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA 
LEGGERE ATTENTAMENTE
PRIMA DELL'USO CONSERVARE
1) Addestramento
a)   Leggere bene le istruzioni.

Acquisire familiarità con i 
comandi e l'uso corretto.

b)   Non permettere mai l'uso a
bambini, persone con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o senza esperienza e
conoscenza o a persone che non 
hanno familiarità con l'utensile.
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danneggiato e che le protezioni e
gli schermi siano in posizione. 
Sostituire i componenti usurati o 
danneggiati a set per preservare
la bilanciatura. Sostituire le 

  etichette danneggiate o illeggibili.
g)   Prima dell'uso, controllare i cavi

forniti per cercare segni di danni o 
invecchiamento. Se il cavo viene 
danneggiato durante l'utilizzo, 
scollegarlo immediatamente.
NON TOCCARE IL CAVO PRIMA 
DI AVER SCOLLEGATO
L'ALIMENTAZIONE. Non utilizzare 
la macchina se il cavo è
danneggiato.

h)   Non utilizzare mai la macchina
mentre persone, in particolare 
bambini, o gli animali domestici 
sono nelle vicinanze.

3) Utilizzo
a)   Non mettere mani o altre

parte del corpo o indumenti vicino 
a qualsiasi parte in movimento.

b)   Mantenersi in equilibrio e in
posizione adeguata in ogni 
momento. Non esagerare.

c)   Mantenere sempre il controllo 
      della zona di lavoro durante il

funzionamento.
d)   Se la ventola colpisce qualsiasi
      oggetto estraneo o se

l'utensile inizia a fare qualsiasi 
rumore o vibrazione insolita,

 

 

 

 

 

spegnere immediatamente
l'alimentazione e lasciare che il 
motore si fermi. Scollegare il
soffiatore dall'alimentazione e 
seguire i seguenti passaggi
prima di riavviare e utilizzare il
la macchina:

- ispezionare eventuali danni;
- sostituire o riparare eventuali

danni o parti danneggiate;
- controllare e serrare eventuali
parti allentate.

e)   Non utilizzare mai l'utensile con
protezioni o schermi difettosi o
privi di dispositivi di sicurezza.

f)    Mantenere puliti i contatti 
      dell'alimentazione da detriti e 
      altri accumuli di sporco per
      evitare danni alla fonte di 
      alimentazione o incendi.
g)   Non trasportare questo utensile

mentre la fonte di alimentazione
è collegata.

h)   Arrestare la macchina, staccare
l'alimentazione e scollegarla
dall'alimentazione.

i)    Assicurarsi che tutte le parti
mobili si siano fermate prima di:

-     ogni volta che si lascia l'utensile
-     eliminare bloccaggi o

ostruzioni
-     controllare, pulire o

lavorare sulla macchina
-     dopo aver colpito un oggetto

estraneo prima dell' ispezione



IT - 10

 

b)   Conservare la macchina in luogo
asciutto fuori dalla portata dei
bambini.

c)   Lasciare sempre raffreddare la
macchina prima di riporla.

d)   Sostituire parti usurate o
danneggiate per la sicurezza.
Utilizzare solo parti di ricambio e
accessori originali.

e)   Non tentare mai di modificare le
caratteristiche di interbloccaggio
delle protezioni.

VIBRAZIONI E RIDUZIONE RUMORI
Per ridurre l'impatto delle emissioni di
rumore e vibrazioni, limitare il tempo di 
funzionamento, utilizzare modalità di
funzionamento a bassa vibrazione e 
bassa rumorosità, nonché indossare
dispositivi di protezione individuale.
Prendere in considerazione i seguenti 
punti per ridurre al minimo i rischi di 
esposizione alle vibrazioni e al rumore:
• Utilizzare il soffiatore solo come

previsto dal suo design e da queste 
istruzioni.

• Assicurarsi che la macchina sia in 
buone condizioni e ben tenuta.

• Utilizzare i corretti accessori
dell'utensile e assicurarsi che siano
in buone condizioni.

• Afferrare saldamente le impugnature.
• Mantenere la macchina in conformità

con queste istruzioni e tenerla ben 
lubrificata (dove e se indicato).

   

 
 

-     prima del controllo se l'utensile
inizia a vibrare in modo anomalo.

j)    Non ribaltare l'utensile mentre la
fonte di alimentazione è attiva.

k)   Camminare, non correre mai.
l)    Non utilizzare mai il soffiatore

vicino a finestre aperte, ecc.
m)  Utilizzare l'utensile solo con luce

diurna o buona luce artificiale.
n)   Non soffiare verso oggetti duri

come chiodi, bulloni o rocce.
o)   Prestare particolare attenzione

durante la pulizia di detriti da
scale o altre aree ristrette.

p)   Seguire le raccomandazioni di
seguito elencate durante l'uso:

• Utilizzare rastrelli e scope per
      smuovere i detriti prima di 
      soffiare.

• Utilizzare l'ugello a piena
estensione

4) Manutenzione e Magazzinaggio
a)   Quando la macchina è ferma

per la manutenzione, l'ispezione
o l'immagazzinamento o per cambiare un accessorio,
spegnere e scollegare la
macchina dall'alimentazione e assicurarsi che tutte le parti
mobili siano completamente
ferme. Lasciare raffreddare la
macchina prima di effettuare qualsiasi ispezione o
regolazione. Mantenere la 
macchina con cura  e pulita.
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• Pianificare lavoro in modo da
diluire l'uso di ogni utensile che ha
alte vibrazioni in un periodo di 
tempo più lungo possibile.

• L'uso prolungato espone l'utente a
vibrazioni che possono causare
una serie di condizioni note come
sindrome da vibrazione
mano-braccio (HAVS) es. dita che 
diventano bianche; così come
patologie specifiche come la 
sindrome del tunnel carpale.

- Per ridurre questo rischio quando
si utilizza l'utensile, indossare 
sempre guanti protettivi e tenere
le mani al caldo.

- I sintomi di HAVS includono ogni
possibilità di quanto segue:
formicolio e intorpidimento delle 
dita; Non essere in grado di sentire
le cose correttamente; perdita di
forza nelle mani; dita che diventano 
bianche (sbiancamento) e diventano 
rosse e dolorose durante il recupero
(in particolare al freddo e all'umidità, 
e probabilmente solo nelle punte
all'inizio). Consultare quanto prima 
un medico se si notano tali sintomi.

AVVISO PER LA SICUREZZA DEL 
PACCO BATTERIE

• Assicurarsi che l'interruttore sia
spento prima di inserire la batteria.
Inserire la batteria in macchine che 
hanno l'interruttore acceso può

 

 

 

causare incidenti gravi.
• Utilizzare solo batterie originali

destinate specificamente a questa
macchina. Utilizzo di qualsiasi altra 
batteria può creare un rischio di  
lesioni e incendio.

• Non aprire la batteria. Pericolo di
corto circuito e incendio.

• Proteggere la batteria dal calore
(ad es. contro la luce solare continua  
e intensa e il fuoco) acqua e umidità. 
Pericolo di esplosione.

• In caso di danneggiamento o improprio
uso della batteria, essa pu ò emettere
vapori o liquido. Ventilare l'area
e cercare assistenza medica nel caso 
di problemi. I vapori possono
irritare le vie respiratorie.

• Utilizzare la batteria solo per la stessa
famiglia di prodotti. Questa misura 
protegge da sola la batteria da 
pericolosi sovraccarichi.

• La batteria può essere danneggiata
da oggetti appuntiti come chiodi o
cacciaviti o da forze applicate 
esternamente. in questi casi può
verificarsi un cortocircuito interno
e la batteria può bruciare, fumare,
esplodere o surriscaldarsi.

• Non cortocircuitare la batteria, c'è  
   pericolo di esplosione.
• Massima durata e migliori prestazioni

si ottengono se la batteria viene 
caricata quando la temperatura
dell'aria è compresa tra 18°C
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e 24°C. NON caricare la batteria ad 
una temperatura dell'aria inferiore a 
0°C o superiore a 50°C. Questo è
importante e preverrà seri danni al 
pacco batteria. 

• Non conservare la batteria 
all'esterno nè all'interno di veicoli. 
Conservare la batteria ad
una temperatura compresa tra 0°C
e 50°C.

• Di tanto in tanto pulire lo sfiato,
la sede e i piolini di contatto del 
pacco batteria utilizzando una 
spazzola morbida, pulita e asciutta.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA DEL CARICABATTERIE
Leggere tutte le avvertenze
e istruzioni prima di 
utilizzare il caricabatterie.
Solo per uso all'interno!

Protezione di classe II.
• Questo apparecchio non è adatto

per l'uso da parte di bambini e 
persone con limitazioni fisiche, 
sensoriali o mentali o mancanza di 
esperienza o conoscenza. Questo 
apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età maggiore a 
16 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali
o capacità mentali o mancanza di 
esperienza e conoscenza SOLO 
se sotto diretta supervisione o dopo

 

 

 
 
 

 
 

  

 

 

aver ricevuto precise e dettagliate 
istruzioni relative all'uso dell'utensile in 
modo sicuro e dopo averne compreso
i pericoli. I bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione da parte dell'utente 
non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione di adulti.

• Ricaricare i pacchi batteria agli ioni di
litio con capacità di 2,5 Ah o 5 Ah solo 
come indicato in questo manuale di 
istruzioni. Non ricaricare batterie non 
ricaricabili.

• La batteria e il caricabatterie devono
essere collocati in zona ben ventilata.

• Non utilizzare il caricabatterie su
superfici o vicino a oggetti facilmente 
infiammabili (ad es. carta, tessuti, etc). 
Il riscaldamento del caricabatteria 
durante il processo di ricarica può
rappresentare un pericolo di incendio.

• Non coprire le fessure di ventilazione
del caricabatteria. In caso contrario, il
caricabatterie può surriscaldarsi e
non funzionare più correttamente.

• Il cavo di alimentazione non può
essere sostituito. Se il cavo è
danneggiato l'apparecchio deve
essere rottamato.

• Se il cavo di alimentazione è
danneggiato, può essere sostituito
solo dal produttore, dal suo agente    
di  assistenza o da persone con 
qualifica similare per evitare pericoli.
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EMERGENZE
Familiarizzare con l'uso di questa 
macchina tramite questo manuale di 
istruzioni. Memorizzare le indicazioni 
di sicurezza e seguirle alla lettera.  
Ciò contribuirà a prevenire rischi e
pericoli.
1.   Prestare sempre molta attenzione

durante l'uso di questa macchina, 
in modo da poter riconoscere e 
gestire i rischi in anticipo. Un
intervento rapido può prevenire 
lesioni gravi e danni materiali.

2.   Spegnere il motore e rimuovere il 
      pacco batterie in caso  di
      malfunzionamenti. Far controllare 
      la macchina da un  professionista
      qualificato e farla  riparare, se
      necessario, prima di  utilizzarlo
      nuovamente.

USO PREVISTO
Questo soffiatore è destinato 
esclusivamente a essere utilizzato per 
soffiare foglie, rifiuti del giardino come 
erba, ramoscelli e aghi di pino in uso 
domestico. Non usare per altri scopi.

RISCHI RESIDUI
Anche se state operando con
l'utensile in conformità con le tutte le 
disposizioni date, i rischi residui 
rimarranno sempre. I seguenti pericoli
possono sorgere in connessione con 
la struttura, uso e design di questo

  
 
 

 
 

 

 
  
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 

tipo di macchina:
1.   Problemi di salute derivanti da

emissione di vibrazioni se il
soffiatore viene utilizzato più a lungo 
del periodo di tempo previsto o non
adeguatamente gestito e 
correttamente mantenuto.

2.   Lesioni e danni alle proprietà
a causa di accessori rotti o oggetti 
nascosti che vengono 
improvvisamente infranti.

3.   Lesioni e danni alla proprietà a
causa di oggetti lanciati e caduti.

4.   L'uso prolungato di questa macchina
può esporre l'operatore a vibrazioni 
e  può provocare la malattia del "dito 
bianco". Per ridurne il rischio, 
indossare guanti e tenere le mani al 
caldo. Se si notano i sintomi del "dito 
bianco", consultare immediatamente 
un medico. I sintomi del "dito bianco"
includono: intorpidimento, perdita di 
sensibilità, formicolio, pizzicore, 
dolore, perdita di forza, perdita di 
sensibilità, cambiamenti nel colore o 
condizione della pelle. Questi 
sintomi normalmente compaiono 
nelle dita, nelle mani o nei polsi. Il 
rischio aumenta alle basse
temperature.
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AVVERTIMENTO!

 
 
 

 
 
 
 

 

 

 

 
  
 

 

 

Questo utensile durante il 
funzionamento produce un
campo elettromagnetico ! Questo 
campo elettromagnetico potrebbe 
in  alcune circostanze interferire con 
impianti medicali attivi o passivi! 
Per  ridurre il rischio di lesioni gravi 
o  mortali, raccomandiamo a tutte le 
persone utilizzatrici che portano 
impianti medicali di consultare  il 
proprio medico e anche il  
produttore dell'impianto medicale 
prima di fare funzionare l'utensile.
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CONOSCI LA TUA MACCHINA
APPLICABILE A:
Modello: BLAX2-M-EU-0

BLAX2-M-EU
Come soffiatore:
• Soffiare foglie, scarti del giardino come erba,
ramoscelli e aghi di pino nell'uso domestico.

1 Tubo soffiante
2 Sede tubo soffiante
3 Regolatore di velocità
4 Interruttore On/Off
5 Impugnatura
6 Pulsante sblocco pacco batterie
7 Batteria
8 Griglia aspirazione aria
9 Coperchio motore

10 Pulsante sblocco tubo soffiante

SPECIFICHE*

NOTA:
BLAX2-M-EU-0 non include il caricabatterie e la batteria.

Modello BLAX2-M-EU

Voltaggio di ingresso 18V d.c. 

velocità senza carico 24.000min-1±10%

Massima velocità aria 33m/s

Massimo volume aria 500m3/h

Livello pressione sonora 78,5dB(A),K= 3dB(A)

Livello potenza sonora misurato 93,3dB(A),K=1.92dB(A)

Livello potenza sonora garantito 97dB(A)

Livello vibrazioni (K=1.5 m/s2) 0,689m/s2

Peso senza batteria 2,15kg

Modello pacco batteria opz.     B20X2

Voltaggio nominale 20V

Capacità stimata 2,0Ah

Peso 0,335kg circa

Modello pacco batteria opz.     B40X2

Voltaggio nominale 20V

Capacità stimata 4,0Ah

Peso 0,650kg circa

Modello caricabatteria opz. CHX2

Voltaggio di ingresso 100-240V ~ 50/60Hz 

Voltaggio di uscita 22.5±0.5V, 2±0.2A
Tempo di ricarica
(con batteria 2,0 Ah) 75 minuti

Tempo di ricarica
(con batteria 4,0 Ah) 140 minuti

Classe di protezione   / II

Peso 0,34 kg circa
Modello caricabatteria opz. CHQX2

Voltaggio di ingresso 100-240V ~ 50/60Hz 

Voltaggio di uscita 22±1V, 4±0.3A
Tempo di ricarica 
(con  batteria 2,0 Ah) 35 minuti

Tempo di ricarica
(con batteria 4,0 Ah) 70 minuti

Classe di protezione   / II

Peso 0,482kg circa

 
 
  
 
 

INFORMAZIONI SU RUMORE E 
VIBRAZIONI
Il valore totale dichiarato di vibrazioni e il valore dichiarato di 
emissione sonore sono stati misurati con un metodo di prova 
standard e possono essere utilizzati per confrontare un 
utensile con un altro. Possono anche essere utilizzati in una 
valutazione preliminare dell'esposizione.

 
 
 
 
   
 
 

 
   

 
  

AVVERTIMENTO!
Le emissioni di vibrazioni e rumore durante l'uso 
effettivo dell'utensile possono differire dai valori 
dichiarati a seconda delle modalità di utilizzo
dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo 
lavorato. E' necessario identificare le misure di 
sicurezza per proteggere l'operatore che si 
basano su una stima dell'esposizione nelle 
effettive condizioni di utilizzo (tenendo conto di
tutte le parti del ciclo operativo come i tempi in 
cui l'utensile è spento e quando funziona a vuoto 
oltre al tempo di attivazione ).
Si prega di cercare di ridurre al minimo
l'esposizione a vibrazioni e rumore. Una misura 
tipica per ridurre l'esposizione sarà indossare 
guanti e protezione dell'udito durante il
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funzionamento, limitando il tempo di lavoro e 
applicando accessori in buone condizioni.

 
 

 

 
 

 

ASSEMBLAGGIO
1. Disimballare le parti e appoggiarle su una base  piana:
2. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e i dispositivi

di spedizione, se applicabile.
3. La modalità della consegna varia a seconda del paese

e del modello acquistato:
Modello di BLAX2-M-EU e BLAX2-M-EU-0

  • Soffiatore  x 1
 •  Tubo di soffiaggio x 1
 • Manuale istruzioni  x 1
 •   Pacco batteria  x 1 (non incluso nel  BLAX2-M-EU-0)

 
 

 

 

 

• Caricabatteria x 1 (non incluso nel  BLAX2-M-EU-0)
4. Se trovate che mancano parti o ci sono danni, non 
      utilizzare la macchina ma contattare il proprio rivenditore.
      L'utilizzo di una macchina incompleta o danneggiata 
      rappresenta un pericolo per persone e cose.
5. Assicurarsi di avere tutti gli accessori e gli strumenti

necessari per il montaggio e il funzionamento. Ciò include 
pure i dispositivi di protezione individuale adeguati.

NOTA:
BLAX2-M-EU-0 non include il caricabatterie e il 
pacco batterie.

AVVERTIMENTO!
Indossare guanti protettivi per questo lavoro di 
montaggio e appoggiare sempre la macchina 
su una superficie piana, pulita e stabile durante 
il montaggio.
Seguire le istruzioni di montaggio passo dopo 
passo e utilizzare le immagini fornite come 
guida visiva per assemblare facilmente 
la macchina! Non inserire la batteria prima 
che l'utensile elettrico sia completamente 
assemblato o regolato!

INSTALLAZIONE DEL 
TUBO DEL SOFFIATORE!

Per evitare gravi lesioni personali e danni
all'unità, spegnere l'unità prima di rimuovere o 
installare un accessorio.

Allineare il tubo del soffiatore al gruppo dell'alloggiamento 
del tubo. Per prima cosa inserire il tubo del soffiatore 
nell'alloggiamento del tubo. Assemblato il tubo del 
soffiatore rilasciare il pulsante di bloccaggio del tubo 
nell'asola dell'alloggiamento del tubo ( Fig. 2).

NOTA:
Prestare attenzione alle piccole parti che vengono rimosse
durante il montaggio o durante le regolazioni. Tenerle al 
sicuro per evitarne la perdita.

INSTALLAZIONE e RIMOZIONE 
DEL PACCO BATTERIA
Per installare: Allineare la batteria alla parte inferiore
dell'impugnatura e far scorrere la batteria nell'utensile 
elettrico fino a bloccarla in posizione (Fig. 3).
Per rimuovere: Per rilasciare, premere il pulsante di rilascio
per la batteria del soffiatore e rimuovere la batteria dal 

UTILIZZO

AVVERTIMENTO!

  

  

  

 
 
  
  
 

 

In alcuni paesi le normative definiscono a che ora del giorno 
e in quali giorni speciali è consentito o no l'uso delle 
macchine e quali restrizioni si applicano! Chiedere
sempre informazioni dettagliate agli Enti preposti e
osservare le normative al fine di preservare un quartiere 
tranquillo ed evitare di commettere illeciti amministrativi. Se
il rivestimento del pacco batteria è rotto o se il pacco
batteria si scarica continuamente per troppo tempo o se la
temperatura del pacco batteria è troppo alta, si possono 
verificare perdite dal pacco batteria. Quando si verifica una 
perdita, spegnere l'unità, estrarre la batteria e riciclarla 
presso il produttore o gli appositi centri si smaltimento.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
ON/OFF
Tenere la macchina come in condizione di lavoro. Per 
avviare il motore, premere l'interruttore di
accensione/spegnimento e ruotare il controllo automatico 
della velocità in senso antiorario per bloccare l'interruttore  
di  accensione/spegnimento e per mantenere la velocità 
desiderata.
Per spegnere il soffiatore, ruotare il cruise control in
senso orario e l'interruttore di accensione/spegnimento
può essere rilasciato automaticamente oppure rilasciare
l'interruttore di accensione/spegnimento senza
impostare il cruise control (Fig. 4).

AVVERTIMENTO!
Il motore continuerà a funzionare per qualche tempo anche 
dopo che il motore è stato spento! Attendere che si fermi 
completamente prima di posare la macchina!

AVVERTIMENTO!
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REGOLAZIONE DELLA
VELOCITA' DI SOFFIAGGIO
La velocità di soffiaggio può essere modificata tenendo 
premuto il pulsante interruttore di accensione/spegnimento 
verso l'impugnatura o ruotare il controllo automatico della 
velocità in senso antiorario.

ORE DI SERVIZIO
Utilizzare la macchina solo in orari ragionevoli, non la 
mattina presto, nè la sera tardi o nei fine settimana/festivi,
quando le persone potrebbero essere disturbate. 
Informatevi sulle restrizioni locali.

GENERALI
1. Ricontrollare che gli accessori o gli strumenti di

applicazione siano correttamente fissati.
2.   Tenere sempre la macchina dalla(e) impugnatura(e).

Mantenere la(e) impugnatura(e) asciutta/e e pulita/e
per garantire una presa sicura.

3.   Assicurarsi che le prese d'aria siano sempre libere
e pulite. Pulirle se necessario con una spazzola 
morbida. Le prese d'aria ostruite possono provocare il 
surriscaldamento e danneggiare il soffiatore.

4.   Spegnere immediatamente il motore se si è disturbati
mentre si lavora da altre persone che entrano nella 
zona di lavoro. Lasciare sempre che il motore si fermi 
completamente prima di posarlo.

5.   Non sovraffaticatevi. Fare delle pause regolari
per assicurarsi di potersi concentrare sul lavoro e
avere il pieno controllo della macchina.

6.   Prima di accendere il motore, controllare se tutto è
stato assemblato correttamente e tutte le parti mobili 
funzionano senza intoppi!

7.   Durante il lavoro, assicurarsi che la macchina non
  colpisca oggetti duri, in quanto ciò può causare danni.

8. Non soffiare verso corpi solidi come pietre, rami
o pezzi di ramo, pigne o simili.

9.   In ambienti polverosi si consiglia di inumidire
leggermente le superfici utilizzando un accessorio 
irroratore.

SOFFIARE
1.   Prima di soffiare, smuovere le foglie che sono attaccate

al terreno usando una scopa o un rastrello.
2.   Tenere il tubo a circa 10 cm. dal suolo e camminare

lentamente in avanti facendo ruotare in orizzontale il
soffiatore con movimenti ampi da fianco a fianco.

3.   Dirigere il flusso d'aria lontano da se stessi.
4.   Assicurarsi di non muovere oggetti pesanti e ferire

qualcuno o danneggiare qualcosa.
Potrebbe verificarsi un rischio d'uso generico, ad esempio 
dei rami spinosi potrebbero tagliare la pelle dell'utilizzatore.

Oppure la lama dell'unità può ferire il corpo dell'utente. 
Indossare sempre protezioni per occhi, udito, mani, piedi 
e corpo per ridurre il rischio di lesioni durante l'utilizzo di 
questa unità.

RICARICA DELLA BATTERIA

 

AVVERTIMENTO!
Questa batteria agli ioni di litio viene spedita 
parzialmente carica. Caricare completamente la 
batteria prima di utilizzarla per la prima volta.

1.  Caricare il pacco batteria agli ioni di litio solo con il
corretto caricabatterie.

2.  Collegare il caricabatterie a un alimentatore, l'indicatore
luminoso del caricatore diventa rosso.

3.  Allineare le nervature rialzate del pacco batteria con
l'alloggiamento sul caricabatterie.

4. Inserire la batteria nel caricabatterie, l'indicatore
luminoso del caricabatterie diventa verde e lampeggia
(Fig. 5).

5.  Il caricabatterie comunicherà con il pacco batteria per
valutare le condizioni del pacco batteria.

6. È completamente carica quando le quattro spie della
batteria si accendono. Scollegare l'alimentatore del 
caricabatterie. Rimuovere la batteria dal caricabatterie.

INDICATORE DI CARICA
Premere il pulsante luminoso sulla batteria per verificare
se deve essere ricaricata (Fig. 6) .

Spie

Stato

Accesa Spenta Lampeggio

    
La batteria è a 
piena capacità.

   
La batteria ha una 
capacità del 75%.

     
La batteria è al 50% 
della capacità e deve 
essere ricaricata.

   
La batteria è al 25% 
della capacità deve 
essere ricaricata subito

La batteria ha una 
capacità inferiore al 
5% e richiede la 
ricarica immediata.
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AVVERTIMENTO!
Possono verificarsi malfunzionamenti 
quando le quattro spie lampeggiano a 
turno.

PROTEZIONE DAL 
SURRISCALDAMENTO
Quando l'utensile/la batteria si surriscalda si arresta 
automaticamente. In questa situazione, lasciare raffreddare 
l'utensile e la batteria prima di riaccenderlo.

PROTEZIONE DA SCARICA 
ELEVATA
Quando la capacità della batteria non è sufficiente,
l'utensile si arresta automaticamente. In questo caso,
rimuovere la batteria dal soffiatore e ricaricarla.

MANUTENZIONE
RACCOMANDAZIONI GENERALI
La garanzia su questa unità non copre gli articoli che sono 
stati soggetti ad abuso o negligenza da parte dell'operatore. 
Per garantirsi l'intero valore dalla garanzia, l'operatore
deve mantenere l'unità come indicato in questo manuale. 
Varie regolazioni dovranno essere effettuate periodicamente 
per mantenere correttamente l'unità.

NOTA:
Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali del 
produttore dell'apparecchiatura. Questi ricambi sono 
disponibili presso un rivenditore di assistenza autorizzato.
L'uso di parti o accessori non autorizzati potrebbe causare 
lesioni gravi all'utente o danni all'unità e invalidare la 
garanzia.
Premere il pulsante di sblocco per la batteria e rimuovere 
la batteria dal soffiatore prima della pulizia e della 
manutenzione dell'apparecchio.

PULIZIA
Utilizzare una piccola spazzola per pulire l'esterno
dell'unità. Non utilizzare detergenti aggressivi. I detergenti 
per la casa che contengono oli aromatici come pino e 
limone e solventi come il cherosene possono danneggiare
la plastica. Eliminare l'umidità con un panno morbido.
Una pulizia corretta e regolare non è solo importante per
l'uso sicuro di questo soffiatore, ma ne prolunga anche la 
durata.

MANUTENZIONE

 

Non utilizzare detergenti aggressivi per pulire le parti in 
plastica. Si consiglia un detergente delicato (sapone) e 
un panno umido. Il soffiatore non deve mai entrare in contatto 
diretto con l'acqua. Se il soffiatore vibra in modo anomalo,
spegnerlo immediatamente. Le vibrazioni anomale spesso 
indicano un problema meccanico e l'uso continuato
potrebbe causare lesioni o danni materiali. Non tentare di 
riparare l'unità da soli. Non ci sono parti riparabili all'interno. 
La lubrificazione non è necessaria poiché il motore è
dotato di grasso sufficiente per la durata del dispositivo. 
Quando il soffiatore non funziona, spegnere l'unità e premere 
il pulsante di sblocco per la batteria pe r rimuovere la batteria 
dalla macchina.

AVVERTIMENTO!
L'installazione, il funzionamento o la 
manutenzione del soffiatore devono essere 
eseguiti solo da personale qualificato.

 

 
 
 

 

 

 

 

Durante la manutenzione, gli utenti devono prendersi cura 
della propria sicurezza. Indossare sempre protezioni per 
occhi, udito, mani, piedi e corpo per ridurre il rischio di 
lesioni durante l'utilizzo e manutenzione di questa unità. 
Controllare poi che l'unità funzioni ancora normalmente 
dopo la manutenzione. In caso di deterioramento, seguire 
la manutenzione secondo queste istruzioni!

RIMESSAGGIO
1.   Pulire il soffiatore come descritto sopra.
2.   Conservare il soffiatore e i suoi accessori in un luogo

scuro, asciutto, protetto dal gelo e ben ventilato.
3.   Conservare sempre il soffiatore in luogo inaccessibile

ai bambini. La temperatura di conservazione ideale è
compresa tra 10 °C e 30 °C.

4.   Si consiglia di utilizzare la confezione originale per la
conservazione o coprendo la macchina con un panno  
o  un involucro adatto per proteggerla dalla polvere.

TRASPORTO
1.   Pulire la macchina come descritto sopra.
2.   Trasportare sempre a macchina per la maniglia.
3.   Proteggere la macchina da qualsiasi forte impatto o

vibrazioni che possono verificarsi durante il trasporto 
sui veicoli.

4.   Fissare a macchina per evitare che scivoli o cada
e causi danni o lesioni.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
I malfunzionamenti sospetti sono spesso dovuti a cause 
che il gli utenti possono risolvere da soli. Pertanto, 
controllare la macchina utilizzando questa sezione. Nella 
maggior parte dei casi il problema sarà risolto rapidamente.

PROBLEMA POSSIBILE
CAUSA SOLUZIONE

Il soffiatore 
non 
raggiunge la 
piena 
potenza

Capacità della 
batteria troppo 
bassa

Caricare la 
batteria

Le prese d'aria 
sono ostruite

Pulire la presa 
d'aria

Il soffiatore 
non si avvia

Pacco batteria 
non collegato 
correttamente

Inserirlo
 correttamente

Capacità della 
batteria troppo 
bassa

Rimuovere e 
caricare la 
batteria

Batteria 
danneggiata

Far controllare 
da un  elettricista 
specializzato

Interruttore 
on/off non 
impostato su 
ON

Fare riferimento al 
capitolo
ACCENSIONE  
e
SPEGNIMENTO

Il risultato 
non è 
soddisfacente

La ventola è
usurata

Farla sostituire  
con una  nuova

La vibrazione o 
il rumore sono 
eccessivi

I bulloni/dadi 
sono allentati Serrare bulloni/dadi

Il soffiatore si 
arresta 
improvvisame nte

Capacità della 
batteria troppo 
bassa

Rimuovere la 
batteria e 
ricaricarla 

Batteria troppo
calda

Rimuovere la 
batteria e lasciarla 
raffreddare

RICICLAGGIO E SMALTIMENTO
Smaltimento dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE)
I rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche non devono essere smaltiti con i 
rifiuti domestici.
Si prega di riciclare dove esistono strutture 
apposite.
Verificare con l'autorità locale per consigli sul 
riciclaggio.
Smaltimento della batteria difettosa o usata: 
Scaricare la batteria utilizzando la macchina, 
quindi rimuovere la batteria.
Coprire i collegamenti del pacco batteria con 
nastro adesivo isolante resistente per evitare 
cortocircuiti e scariche di energia.
Non tentare di aprire o rimuovere nessuno dei 
componenti.
Le batterie e i pacchi batteria NON devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici. 
Consultare l'autorità locale per i rifiuti per 
informazioni sulle opzioni di riciclaggio e/o 
smaltimento disponibili.
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ESPLSO RICAMBI
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No.  Part # Descrizione Qt. à.

1 8SJAB40-16 Vite autofilettante 20

2 A075017-029-00 Griglia aria 1

3 A075012-011-00 Motore assemblato 1

4 A075016-010-00 Cablaggio assemblato 1

5 A075016-002-00 Collettore 1

6 8SJAB40-08 Vite autofilettante 6

7 A075016-007-00 Semicarter sinistro 1

8 B048019-034-00 Perno in gomma 2

9 A075016-005-00 Semi impugnatura sinistra 1

10 A075010-006-00 Leva acceleratore 1

11 A075010-007-00 Cursore cruise control 1

12 8WF-05B Rondella piana 1

13 A075017-002-00 Semicarter motore sinistro 1

14 A075016-011-00 Carter flusso aria 1

15 A075016-003-00 Raddrizzatore 1

16 A075010-016-00 Manicotto di riduzione delle vibrazioni 2

17 8NA-05DL Dadi esagonali a coppia prevalente con flangia (con
inserto metallico) 1

18 A075016-004-00 Ventola 1

19 8SJGN04-14 Vite a testa cilindrica con scanalatura composita a 
tre combinazioni di viti resistenti alla caduta 2

20 A075016-008-00 Semicarter destro 1

21 A075016-006-00 Semi impugnatura destra 1

22 A075017-003-00 Semicarter motore destro 1

23 A075017-029-00 Tubo di soffiaggio 1



Data della Dichiarazione 05-01-2023

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' CE

Certificato CE SHES201202453701TLC

Sabre Italia Srl
Via Spinà, 9

36030 Isola Vicentina (VI) Italia

Dichiara che il soffiatore a batteria modello
                                                                                                   BLAX2-M-EU - BLAX2-M-EU-0 

Voltaggio 18V. in corrente continua (20V. Massimi)
  Destinato a soffiare foglie, rifiuti del giardino 

come erba, ramoscelli e aghi di pino in uso domestico
a Marchio

    Livello pressione sonora: 78,5dB(A),K= 3dB(A)
Livello potenza sonora misurato: 93,3dB(A),K=1.92dB(A)

Livello potenza sonora garantito: 97dB(A)
Livello Vibrazioni (K=1.5 m/s2) 0,689m/s2

Fascicolo Tecnico e Certificazione eseguiti da SGS-CSTC Standard Technical Service (Shangai) Co. Ltd.
588 West Jiundu Road, Xinqiao, Songjang

201612 Shanghai, China
Membro di SGS Group (Sociètè Gènèrale de Surveillance)

Allan Cademartiri 
Direttore Generale
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E' conforme ai requisiti della Direttiva Macchine 2006/42/ECC

E' conforme ai regolamenti: EN60335-1:2012
A11:2014
A13:2017
A  1:2019
A14:2019
A  2:2019
EN50636-2-100:2014

                                                     EN IEC 55014-1:2021
                                                                                                 EN IEC 55014-2:2021 

            

E' conforme ai requisiti della Direttiva EMC 2014/30/EU





Distribuito da:
SABRE ITALIA SRL
Via Spinà, 9
36033 Isola Vicentina (VI)
Tel. 0444 977655
email: info@sabreitalia.com
www.sabreitalia.com



20V MAX LITHIUM ION 
AXIAL FAN BLOWER

Model:  BLAX2-M-EU
BLAX2-M-EU-0

For customer support please call the number +39 0444 977655 or send an e-mail to:
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CAUTION: BEFORE USING THIS PRODUCT, READ THIS MANUAL AND 
FOLLOW ALL ITS SAFETY RULES AND OPERATING INSTRUCTIONS.
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SAFETY & INTERNATIONAL 
SYMBOLS

Explanation of Safety & international symbols describes 
safety and international symbols and pictographs that may 
appear on this product. Read the operator’s manual for 
complete safety, assembly, operating and maintenance and 
repair information.

Caution/ Warning.
WARNING-To reduce the risk of injury, user 
must read instruction manual.

Do not use in rain or wet conditions. 

Wear eye protection

and/or debris when using the machine.
Keep bystanders away.

Always wear ear protection.

Wear protective gloves.

Wear tight-fitted protective clothes.

Wear Sturdy, non-slip footwear.

Rotating blades. Keep hands and feet
away from the openings, while the machine
is running.

Guaranteed Sound power level 97 dB(A).

Use and store the battery within an temperature 
below 50°C.

Do not disassemble, crush, heat above 100°C 
; Never expose the battery to microwaves or 
high pressures.

The product complies with the applicable 
European directives and an evaluation 
method of conformity for these directives was 
done.

WEEE symbol. Waste electrical products 
should not be disposed of with household 
waste. Please recycle where facilities exist. 
Check with your Local Authority or local store 
for recycling advice.

Crossed out dust bin. Batteries and battery 
packs should not be disposed of with 
household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your Local Authority 
or local store for recycling advice.

 97
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SAFETY INSTRUCTIONS
GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

WARNING!
Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions 
for future reference.
The term "power tool" in the 
warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power 
tool.

WORK AREA SAFETY
a)   Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b)   Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such 
as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

c)   Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you 
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
a)   Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)   Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such 
as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is 
an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c)   Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will 
increase the risk of electric 
shock.

d)   Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pulling 
or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric 
shock. Not applicable for 
cordless power tools.

e)   When operating a power tool 
outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of 
electric shock.Not applicable for 
cordless power tools.
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d)   Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.A wrench or a key left 
attached to a rotating part of 
the power tool may result in 
personal injury.

e)   Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of 
the power tool in unexpected 
situations.

f)   Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g)   If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and 
properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-
related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE
a)   Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power 
tool will do the job better and 
safer at the rate for which it was 
designed.

b)   Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 

f)   If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

PERSONAL SAFETY
a)   Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while 
operating power tools may result 
in serious personal injury.

b)   Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for 
appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c)   Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off 
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools 
with your finger on the switch or 
energising power tools that have 
the switch on invites accidents.
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off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch 
is dangerous and must be 
repaired.

c)   Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive 
safety measures reduce the 
risk of starting the power tool 
accidentally.

d)   Store idle power tools out of the 
reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e)   Maintain power tools. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)    Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and 
are easier to control.

g)   Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power 
tool for operations different from 
those intended could result in a 
hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE
a)   Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one 
type of battery pack may create 
a risk of fire when used with 
another battery pack.

b)   Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs.Use of any other battery 
packs may create a risk of injury 
and fire.

c)   When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can 
make a connection from one 
terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d)   Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
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the age of the operator.
c)   Keep in mind, that the operator 

or user is responsible for 
accidents or hazards occurring 
to other people or their property.

2) Preparation
a)   Obtain ear protection and safety 

glasses. Wear them at all times 
while operating the machine.

b)   While operating the machine 
always wear substantial 
footwear and long trousers. 
Do not operate the machine 
when barefoot or wearing open 
sandals. Avoid wearing clothing 
that is loose fitting or that has 
hanging cords or ties.

c)   Do not wear loose clothing or 
jewellery that can be drawn into 
the air inlet. Keep long hair away 
from the air inlets.

d)   Operate the machine in a 
recommended position and only 
on a firm, level surface.

e)   Do not operate the machine on 
a paved or gravel surface where 
ejected material could cause 
injury.

f)   Before using, always visually 
inspect to see, that the 
shredding means, shredding 
means bolts and other fasteners 
are secure, the housing is 

accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

SERVICE
a)   Have your power tool serviced 

by a qualified repair person 
using only identical replacement 
parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is 
maintained.

b)   Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should only be performed by 
the manufacturer or authorized 
service providers.

BLOWER SAFETY WARNINGS
IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR YOUR REFERENCE
1) Training
a)   Read the instructions carefully. 

Be familiar with the controls and 
the proper use of the product.

b)   Never allow children, persons 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge 
or people unfamiliar with these 
instructions to use the machine. 
Local regulations may restrict 



9 - EN

undamaged and that guards and 
screens are in place. Replace 
worn or damaged components 
in sets to preserve balance. 
Replace damaged or unreadable 
labels.

g)   Before use, check the supply 
and extension cord for signs of 
damage or aging. If the cord 
becomes damaged during 
use, disconnect the cord from 
the supply immediately. DO 
NOT TOUCH THE CORD 
BEFORE DISCONNECTING 
THE SUPPLY. Do not use the 
machine if the cord is damaged 
or worn.

h)   Never operate the machine while 
people, especially children, or 
pets are nearby.

3) Operation
a)   Do not allow hands or any other 

part of the body or clothing near 
any moving parts.

b)   Keep proper balance and footing 
at all times.Do not overreach.

c)    Always stand clear of the 
working area when operating 
this product.

d)   If the cutting mechanism strikes 
any foreign objects or if the 
product should start making 
any unusual noise or vibration, 

immediately shut off the power 
source and allow the product 
to stop. Disconnect the product 
from the supply and take the 
following steps before restarting 
and operating the product:

-     nspect for damage;
-     replace or repair any damaged 

parts;
-     check for and tighten any loose 

parts.
e)   Never operate the product with 

defective guards or shields, or 
without safety devices.

f)    Keep the power source clean of 
debris and other accumulations 
to prevent damage to the power 
source or possible fire.

g)   Do not transport this product 
while the power source is 
running.

h)   Stop the product, shut off the 
power source and disconnect 
the product from the supply.

i)    Make sure that all moving parts 
have come to a complete stop:

-     whenever you leave the product,
-     before clearing blockages or 

unclogging chute,
-     before checking, cleaning or 

working on the product,
-     after striking a foreign object to
       inspect the machine for 

damage.
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care and keep it clean.
b)   Store the machine in a dry place 

out of the reach of children.
c)   Always allow the machine to cool 

before storing.
d)   Replace worn or damaged 

parts for safety. Use only 
genuine replacement parts and 
accessorises.

e)    Never attempt to override the 
interlocked feature of the guard.

VIBRATION AND NOISE 
REDUCTION
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.
Take the following points into 
account to minimise the vibration 
and noise exposure risks:
• Only use the product as 

intended by its design and these 
instructions.

• Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

• Use correct attachments for the 
product and ensure they are in 
good condition.

• Keep tight grip on the handle.
• Maintain this product in accordance 

with these instructions and 
keep it well lubricated (where 

-      if the machine starts to vibrate 
abnormally, for immediately 
check.

j)     Do not tilt the product while the 
power source is running.

k)    Walk, never run.
l)     Never operate the product near 

open windows,etc.
m)  Operate the product only in 

daylight or in good artificial light.
n)   Do not blow hard objects such 

as nails, bolts, or rocks.
o)   Apply extra care when cleaning 

debris from stairs or other tight 
areas.

p)   Follow below recommendations 
when using the product:

•     Use rakes and brooms to loosen 
debris before blowing.

•     Use the full blower nozzle 
extension

4) Maintenance and storage
a)    When the machine is stopped 

for servicing, inspection, or 
storage, or to change an 
accessory, shut off the power 
source, disconnect the machine 
from the supply and make sure 
that all moving parts are come 
to a complete stop. Allow the 
machine to cool before making 
any inspections, adjustments, 
etc. Maintain the machine with 
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appropriate).
• Plan your work schedule to spread 

any high vibration tool use across 
a longer period of time.

• Prolonged use of the product 
exposes the user to vibrations that 
can cause a range of conditions 
collectively known as hand-arm 
vibration syndrome (HAVS) e. g. 
fingers going white; as well as 
specific afflictions such as carpal 
tunnel syndrome.

- To reduce this risk when using the 
product, always wear protective 
gloves and keep your hands warm.

- The symptoms of HAVS include 
any combination of the following: 
Tingling and numbness in the 
fingers; Not being able to feel 
things properly; loss of strength 
in the hands; fingers going white 
(blanching) and becoming red and 
painful on recovery (particularly 
in the cold and wet, and probably 
only in the tips at first). Seek 
medical advice immediately if such 
symptoms are experienced.

BATTERY PACK SAFETY 
WARNINGS
• Ensure the switch is in the off 

position before inserting battery 
pack. Inserting the battery pack 
into machines that have the switch 

on can cause accidents.
• Use only original battery packs 

intended specifically for th is 
machine. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury 
and fire.

• Do not open the battery. Danger of 
short-circuiting.

• Protect the battery against heat 
(e. g., against continuous intense 
sunlight and fire) water and 
moisture. Danger of explosion.

• In case of damage and improper 
use of the battery, vapours may 
be emitted. Ventilate the area 
and seek medical help in case 
of complaints. The vapours can 
irritate the respiratory system.

• Use the battery pack only in 
product family. This measure 
alone protects the battery against 
dangerous overload.

• The battery can be damaged by 
pointed objects such as nails or 
screwdrivers or by force applied 
externally. An internal short circuit 
can occur and the battery can 
burn, smoke, explode or overheat.

• Do not short-circuit the battery. 
There is danger of explosion.

• Longest life and best performance 
can be obtained if the battery 
pack is charged when the air 
temperature is between 18°C 
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and 24°C. DO NOT charge the 
battery pack in an air temperature 
below 0°C, or above 50°C. This is 
important and will prevent serious 
damage to the battery pack. • Do 
not store the battery outside or in 
vehicles. Store the battery within 
an temperature between 0°C and 
50°C.

• Occasionally clean the venting 
slots and contact pins of the 
battery pack using a soft, clean 
and dry brush.

BATTERY CHARGER SAFETY
WARNINGS

Read all safety warnings 
and instructions before 
using the charger.

Only for indoor use!

Class II protection.

• This appliance is not intended 
for use by children and persons 
with physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience 
or knowledge. This appliance can 
be used by children aged from 
8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of 
experienceand knowledge if they 
have been given supervision or 

instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

• Only charge the Lithium-Ion 
battery pack with a capacity of 2.5 
Ah or 5 Ah as mentioned in this 
instruction manual. Do not charge 
nonrechargeable batteries.

• The battery and charger must be 
placed in a well ventilated area.

• Do not operate the battery charger 
on easily inflammable surfaces 
(e. g., paper, textiles, etc.) or 
surroundings. The heating of the 
battery charger during the charging 
process can pose a fire hazard.

• Do not cover the ventilation slots of 
the battery charger. Otherwise, the 
battery charger can overheat and 
no longer operate properly.

• The supply cord cannot be 
replaced. If the cord is damaged 
the appliance should be scrapped.

• If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.



13 - EN

EMERGENCY
Familiarize yourself with the use 
of this product by means of this 
instruction manual. Memorize the 
safety directions and follow them to 
the letter. This will help to prevent 
risks and hazards.
1.   Always be alert when using 

this product, so that you can 
recognize and handle risks early. 
Fast intervention can prevent 
serious injury and damage to 
property.

2.   Switch off the product and 
remove the battery pack if there 
are malfunctions. Have the 
product checked by a qualified 
professional and repaired, if 
necessary, before you operate it 
again.

INTENDED USE
This blower is only intended to be 
used for blowing leaves, garden 
waste such as grass, twigs and pine 
needles in domestic use. Do not use 
it for others purposes.

RESIDUAL RISKS
Even if you are operating this 
product in accordance with the 
provisions, residual risks will always 
still remain. The following dangers 
can arise in connection with the

structure and design of this product:
1.   Health defects resulting from 

vibration emission if the product 
is being used over longer 
period of time or not adequately 
managed and properly 
maintained.

2.   Injuries and damage to property 
to due to broken accessories or 
hidden objects that are suddenly 
dashed.

3.   Injuries and damage to property 
to due to thrown and fallen 
objects.

4.   Prolonged use of this product 
expose the operator to vibrations 
and may produce ‘whitefinger’ 
disease. In order to reduce the 
risk, please wear gloves and 
keep your hands warm. If any 
of the ‘whitefinger’ symptoms 
appear, seek medical advice 
immediately. ‘Whitefinger’ 
symptoms include: numbness, 
loss of feeling, tingling, pricking, 
pain, loss of strength, changes 
in skin colour or condition. 
These symptoms normally 
appear in the fingers, hands or 
wrists. The risk increases at low 
temperatures.

WARNING!
This product produces an 
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electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
physician and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!
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KNOW YOUR UNIT
APPLICATIONS
Model: BLAX2-M-EU-0
            BLAX2-M-EU
As a blower:
•Blowing leaves, garden waste such as grass, twigs and 
pine needles in domestic use.

1 Blower tube
2 Tube housing 
3 Cruise control 
4 On/Off switch
5 Handle 
6 Unlock button for battery pack
7 Battery
8 Air inlet cover
9 Cover
10 Blower tube release button

SPECIFICATIONS*

NOTE:
BLAX2-M-EU-0 does not include the charger and battery 
pack.

Model BLAX2-M-EU

Input voltage 18V d.c. 

No-load speed 24000min-1±10%

Max. air speed 33m/s

Max. air volume 500m3/h

Sound pressure level 78.5dB(A),K= 3dB(A)

Measured sound power level 93.3dB(A),K=1.92dB(A)

Guarantee sound power level 97dB(A)

Vibration level(K=1.5 m/s2) 0.689m/s2

Weight without battery pack 2.15kg

Battery pack model for option B20X2

Rated voltage 20V

Rated capacity 2.0Ah

Weight Approx.0.335kg

Battery pack model for option B40X2

Rated voltage 20V

Rated capacity 4.0Ah

Weight Approx.0.65kg

Charger model for option CHX2

Rated input 100-240V ~ 50/60Hz 

Rated output 22.5±0.5V, 2±0.2A
Charging time
(with 2.0 Ah battery) 75mins

Charging time
(with 4.0 Ah battery) 140mins

Protection class   / II

Weight Approx. 0.34kg
Charger model for option CHQX2

Rated input 100-240V ~ 50/60Hz 

Rated output 22±1V, 4±0.3A
Charging time
(with 2.0 Ah battery) 35mins

Charging time
(with 4.0 Ah battery) 70mins

Protection class   / II

Weight Approx. 0.482kg

NOISE/VIBRATION INFORMATION
The declared vibration total value(s) and the declared noise 
emission value(s) have been measured in accordance with 
a standard test method and may be used for comparing one 
tool with another. They may also be used in a preliminary 
assessment of exposure.

WARNING!
The vibration and noise emissions during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
values depending on the ways in which the tool 
is used especially what kind of workpiece is 
processed.
It is necessary to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).
Please try to minimize the exposure of vibration 
and noise. Typical measure for reducing 
exposure will be wearing of hand gloves and 
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hearing protection during operation, limiting 
working time and applying accessories in good 
condition.

ASSEMBLY
1. Unpack all parts and lay them on a flat, stable surface:
2. Remove all packing materials and shipping devices, if 

applicable.
3. The scope of delivery varies depending on the country 

and purchased variant:
      Model of  BLAX2-M-EU
 •  Blower  x1
 •  Blower tube   x1
 • Instruction manual  x1
 •   Battery pack  x1
 •   Charger  x1
4. If you find that parts are missing or show damage do 

not use the product but contact your dealer. Using an 
incomplete or damaged product represents a hazard to 
people and property.

5. Ensure that you have all the accessories and tools 
needed for assembly and operation. This also includes 
suitable personal protective equipment.

NOTE:
BLAX2-M-EU-0 does not include the charger and the 
battery pack.

WARNING!
Wear protective gloves for this assembly work 
and always lay the product on a flat and stable 
surface while assembling.
Follow the assembly instructions step-by-step 
and use the pictures provided as a visual guide 
to easily assemble the product!
Do not insert the battery pack before the power 
tool is completely assembled or adjusted!

INSTALLING THE BLOWER TUBE

WARNING!
To avoid serious personal injury and damage 
to the unit, shut the unit off before removing or 
installing an attachment.

Align the blower tube to the tube housing assembly.
First insert the blower tube to the tube housing by 
assembling the blower tube release button to the slot of the 
tube housing ( Fig. 2).

NOTE:
Take care of small parts that are removed during assembly 
or when making adjustments. Keep them secure to avoid 
loss.

INSTALLING/REMOVING THE 
BATTERY PACK
To install:Align the battery pack to the bottom of the handle
and slide the battery pack into the power tool until it is 
locked in position (Fig. 3).
To remove:To release, press the release button for battery 
pack of the product and remove the battery pack from the
product .

OPERATION

WARNING!
In some countries regulations define at what time
of the day and on what special days products are
allowed to be used and what restrictions apply! 
Ask your community for detailed information and 
observe the regulations in order to preserve a 
peaceful neighborhood and avoid committing 
administrative offences.
The cover of the battery pack is broken,or the 
battery pack may discharge continuously for too 
long, and the temperature of the battery pack is 
too high, which will lead to leakage of the battery 
pack. Once the leakage occurs, shut down the 
unit, take out the battery packand recycle it to the 
manufacturer.

SWITCHING ON/OFF
Hold the product as in working condition.
To start the product, press the on/off switch to turn the  
roduct on, dial the cruise control counterclockwise to lock 
the the on/off switch to keep the on position.
To switch the product off, dial the cruise control 
clockwise,and the on/off switch can be released 
automatically, or release the on/off switch without setting 
the cruise control (Fig. 4).

WARNING!
The product will continue to work for some time even
after the motor has been switched off! Wait until it
comes to a complete stop before putting the product
down!
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ADJUSTING THE BLOWING 
SPEED
The blowing speed can be changed either hold the 
on/off switch towards to the handle or dial the cruise control 
counterclockwise.

OPERATING HOURS
Only operate the product at reasonable hours - not early in 
the morning, late at night or on weekends/ public holidays 
when people might be disturbed. Inform yourself about local 
restrictions.

GENERAL
1.   Double check that accessories or application tools are 

properly fixed.
2.   Always hold the product on its handle(s)/gripping 

surface(s). Keep the handle(s)/gripping surface(s) dry 
and clean to ensure safe support.

3.   Ensure that the air vents are always unobstructed 
and clear. Clean them if necessary with a soft brush. 
Blocked air vents may lead to overheating and damage 
the product.

4.   Switch the product off immediately if you are disturbed 
while working by other people entering the working 
area. Always let the product come to complete stop 
before putting it down.

5.   Do not overwork yourself. Take regular breaks to ensure 
you can concentrate on the work and have full control 
over the product.

6.   Before switching the product on, check whether it has 
been assembled correctly and all the moving parts are 
running smoothly!

7.   While working, ensure that the product does not strike 
hard objects, as this can cause damage.

8.   Do not blow any solid bodies such as stones, branches 
or pieces of branch, fir cones or similar.

9.   We recommend slightly dampening surfaces in dusty 
conditions or using a mister attachment.

BLOWING
1.   Before blowing, loosen leaves that are stuck to the 

ground using a broom or rake.
2.   Hold the tube approximately 10 cm above the ground 

and walk slowly forward using a sweeping motion from 
side to side.

3.   Direct the air stream away from yourself.
4.   Ensure that you do not stir up any heavy objects and 

hurt somebody or damage something.
The risk of the operation may occurs, such as the sharp 
tree branches may cut the user's skin, the blade of the unit 

may hurt the user's body. Always wear eye, hearing, hand, 
foot and body protection to reduce the risk of injury when 
operating this unit.

CHARGING THE BATTERY PACK

WARNING!
This Lithium-Ion battery pack is shipped partially 
charged. Fully charge the battery pack before 
using it for the first time.

1.  Charge the Lithium-Ion battery pack only with the correct 
charger.

2.  Connect the charger to a power supply, the light indicator 
of the charger turns red.

3.  Align the raised ribs of the battery pack with the slot in 
the charger.

4.  Insert the battery pack into the charger, the light indicator 
of the charger turns green and it flashes (Fig. 5).

5.  The charger will communicate with the battery pack to 
evaluate the condition of the battery pack.

6.  It is fully charged that the four lights of the battery turn 
on. Disconnect the power supply from the charger. 
Remove battery pack from the charger.

CHARGING INDICATOR
Press the light button on the battery pack to check whether 
it needs to charge (Fig. 6) .

Lights

Status 

Lighted Off Blinking

    
The battery is at full 
capacity.

   
The battery is at 75% 
capacity.

     
The battery is at 50% 
capacity and requires 
charging.

   
The battery is at 25% 
capacity and requires 
charging soon.

The battery is less 
than 5% capacity
and requires charging 
immediately.
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WARNING!
Malfunctions may occur when the four lights 
blinking in turns.

OVERHEAT PROTECTION
When the tool/battery is overheated, the tool stops 
automatically. In this situation, let the power tool/battery cool 
before turning the tool on again. 

OVERDISCHARGE PROTECTION
When the battery capacity is not enough, the tool stops 
automatically. In this case, remove the battery from the tool 
and charge the battery.

MAINTENANCE
GENERAL RECOMMENDATIONS
The warranty on this unit does not cover items that have 
been subjected to operator abuse or negligence.
To receive full value from the warranty, the operator 
must maintain unit as instructed in this manual. Various 
adjustments will need to be made periodically to properly 
maintain your unit.

NOTE:
Use only original equipment manufacturer replacement 
parts and accessories for this unit. These are available from 
an authorized service dealer. The use of any unauthorized 
parts or accessories could lead to serious injury to the user, 
or damage to the unit, and void the warranty.
Press the unlock button for battery pack of the product and 
remove the battery pack from the product before cleaning 
and maintenance of the equipment.

CLEANING
Use a small brush to clean the outside of the unit. Do not 
use strong detergents. Household cleaners that contain 
aromatic oils such as pine and lemon, and solvents such as 
kerosene, can damage plastic. Wipe off any moisture with 
a soft cloth.
Correct and regular cleaning is not only important for the 
safe use of this product, but also extends its life span.

MAINTENANCE
Don’t use detergent to clean the plastic parts of the device. 
A mild detergent on a damp cloth is recommended. The tool 
should never come in contact with water.
When the blower vibrates abnormally, immediately shut 
off the unit. Abnormal vibration often shows a mechanical 
problem and continues use could result in injury or property 
damage. Do not attempt to repair the unit yourself. There 
are no serviceable parts inside. Lubrication is not necessary 
since the motor is equipped with sufficient grease for the 
lifetime of the device.
When the blower is not working,shut the unit off, and 
press the unlock button for battery pack of the product and 
remove the battery pack from the product.

WARNING!
Installation,operation,or maintenance of the 
supported product should be carried out only be 
skilled persons.

During the maintenance, users should take care of their 
safety. Always wear eye, hearing, hand, foot and body 
protection to reduce the risk of injury when operating this 
unit. And check the unit that it can work normally after 
the maintenance. If any deterioration occurs, follow the 
maintenance according to this instruction!

STORAGE
1.   Clean the product as described above.
2.   Store the product and its accessories in a dark, dry, 

frost-free, well-ventilated place.
3.   Always store the product in a place that is inaccessible 

to children. The ideal storage temperature is between 
10 °C and 30 °C.

4.   We recommend using the original package for wstorage 
or covering the product with a suitable cloth or 
enclosure to protect it against dust.

TRANSPORT
1.   Clean the product as described above.
2.   Always carry the product by its handle.
3.   Protect the product from any heavy impact or strong 

vibrations which may occur during transportation in 
vehicles.

4.   Secure the product to prevent it from slipping or falling 
over,damage or injury.
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TROUBLESHOOTING
Suspected malfunctions are often due to causes that the 
users can fix themselves. Therefore, check the product 
using this section. In most cases the problem can be solved 
quickly.

PROBLEM POSSIBLE 
CAUSE SOLUTION

Product does 
not reach full
power

Battery pack 
capacity too 
low

Charge battery 
pack

Air vents are 
blocked Clean the air vents

Product does 
not start

Battery pack 
not properly 
attached

Attach properly

Battery pack 
capacity too 
low

Remove and 
charge battery 
pack

Battery pack 
damaged

Check by 
a specialist 
electrician

On/off switch 
not set on ON 
position

Refer to chapter 
“SWITCHING ON 
AND
OFF”

Result is 
unsatisfactory

Cutting 
attachment is 
worn

Replace with a 
new one

Vibration or 
noise is
excessive

Bolts/nuts are 
loose Tighten bolts/nuts

Product 
suddenly 
stops

Battery pack 
capacity too 
low

Remove and 
charge battery 
pack

Battery too hot
Remove battery 
pack and let it cool
down

RECYCLING AND DISPOSAL
Disposal of waste electric and electronic 
equipment (WEEE)
Waste electric and electronic equipment shall 
not be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. Check with 
your local authority for recycling advice.

Disposal of defective or used battery pack
Discharge your battery pack by operating your 
tool, then remove the battery pack from the tool.
Cover the battery pack connections with heavy 
duty adhesive tape to prevent short circuit and 
energy discharge. 
Do not attempt to open or remove any of the 
components.
Batteries and battery packs shall not be 
disposed of with household waste. Consult your 
local waste authority for information regarding 
available recycling and/or disposal options.
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PARTS
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No.  Part # Description Qty.

1 8SJAB40-16 Self tapping screw 20

2 A075017-029-00 Air inlet 1

3 A075012-011-00 Motor assembly 1

4 A075016-010-00 Motor assembly 1

5 A075016-002-00 Current collector 1

6 8SJAB40-08 Self tapping screw 6

7 A075016-007-00 Left decorative cover 1

8 B048019-034-00 Rubber pin 2

9 A075016-005-00 Left handle cover 1

10 A075010-006-00 Trigger 1

11 A075010-007-00 Button 1

12 8WF-05B Plain washer 1

13 A075017-002-00 Left housing 1

14 A075016-011-00 Guard board 1

15 A075016-003-00 Rectifier 1

16 A075010-016-00 Vibration reduction sleeve 2

17 8NA-05DL Prevailing torque type hexagon nuts with flange(with non-
metallic insert) 1

18 A075016-004-00 Fan blade 1

19 8SJGN04-14 Composite groove pan head three combination drop 
resistant screw 2

20 A075016-008-00 Right decorative cover 1

21 A075016-006-00 Right handle cover 1

22 A075017-003-00 Right housing 1

23 A075017-029-00 Blower tube 1



EC DECLARATION OF CONFORMITY

Certificate CE SHES201202453701TLC

Sabre Italia Srl
Via Spinà, 9

36030 Isola Vicentina (VI) Italia

Declares that the cordless blower model
       BLAX2-M-EU - BLAX2-M-EU-0

Volts 18V. D.C.i (20V. Max)
Intended for blowing leaves, garden waste

such as grass, twigs and pine needles in household use
under Brand

It complies with the regulations: EN60335-1:2012
A11:2014
A13:2017
A  1:2019
A14:2019
A  2:2019
EN50636-2-100:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

It complies with the requirements of the Machinery Directive 2006/42/EC

Sound pressure level: 78,5dB(A),K= 3dB(A)
Measured sound power level: 93,3dB(A),K=1.92dB(A)

Guarantee sound power level: 97dB(A)
Vibration level(K=1.5 m/s2) 0,689m/s2

Technical File and Certification carried out by SGS-CSTC Standard Technical Service (Shangai) Co. Ltd.
588 West Jiundu Road, Xinqiao, Songjang

201612 Shanghai, China
Member of SGS Group (Sociètè Gènèrale de Surveillance)

Date of Declaration 05-01-2023

Allan Cademartiri
General manager
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It complies with the requirements of the EMC Directive 2014/30/EU





Distributed by:
SABRE ITALIA SRL
Via Spinà, 9
36033 Isola Vicentina (VI)
Tel. 0444 977655
email: info@sabreitalia.com
www.sabreitalia.com




